	tidod 1 (balid)

GLIDIS!

- Glidis! Binob Paulo.

- Glidis! Binob Nataja.

- Binol-li Rusänan?

- Si, binob Rusänan, ab lödob in Fransän. Ed ol-li?

- Ob binob se Litaliyän, e nog lödob us.

- Benokömö ini Volapükän!

Hiel Paulo binom se Litaliyän. Om binom Litaliyänan. 

Jiel Nataja binof se Rusän. Of binof Rusänan.

Els Paulo e Nataja lödons in läns difik, ab binons anu in Volapükän. Tävons us.

NOETS
1. Glidis ‘salutojn!’ (en Esperanto, plej ofte ‘saluton!’, singulare) estas la plej frekventa salutovorto inter volapukistoj. Oni ofte diras ankaŭ: deli gudik ‘bonan tagon!’. 

2. Bin-: ‘esti’ (infinitivo: binön). La personformoj formiĝas per aldono de la simplaj pronomoj kiel finaĵoj: ob ‘mi’, ol ‘vi (unu persono)’, om ‘li’, of ‘ŝi’, kiun oni povas samtempe uzi emfaze (binom: ‘li estas...’; om binom ‘li, kaj neniu alia, estas...’. La pluralon indikas -s: obs ‘ni’, ols ‘vi (pli ol unu persono), oms, ofs. La pronomo on estas uzata kiam ne temas pri seksaj individuoj (homoj aŭ bestoj), aŭ kiam la sekso ne gravas aŭ ne estas konata. En pluralo, ons povas ankaŭ indiki miksajn 


	leciono 1 (unua)

SALUTON!
- Saluton! Mi estas Paŭlo.

- Saluton! Mi estas Nataŝa.

- Ĉu vi estas Rusino?

- Jes, mi estas Rusino, sed loĝas en Francio. Kaj vi?

- Mi estas el Italio, kaj ankoraŭ loĝas tie.

- Bonvenon en Volapukion!

Paŭlo estas el Italio. Li estas Italiano.

Nataŝa estas el Rusio. Ŝi estas Rusianino.

Paŭlo kaj Nataŝa loĝas en malsamaj landoj, sed estas nu en Volapukio. Ili vojaĝas tie.

grupojn de viroj kaj virinoj. Alivorte: om(s) = nur viro(j) aŭ virbesto(j); of(s) = nur virino(j) aŭ bestino(j); on(s) = la alia(j) kazo(j). Jen lingvo, kiu tute ne ŝatas seksan diskriminacion!

3. La vorteto -li (kun dividstreko, ĉiam post la verbo), kiel la Es​pe​ranta ĉu, indikas de​mandojn: binols-li Brasilänans? Ĉu vi estas Brazilanoj?

4. Landnomoj ĉiam havas la finaĵon -än: Linglän ‘Anglio’, Brasilän ‘Brazilo’, Yapän ‘Japanio’, Nigeriyän ‘Nigerio’. Per aldono de la finaĵo -an, oni formas etniajn (aŭ ŝtatanajn) nomojn: Linglänan ‘Anglo’, ‘Angliano’, Brasilänan ‘Brazilano’, Yapänan ‘Japano’, ‘Japaniano’, Nigeriyäna ‘Nigeriano’.


	5. La vorteto el, ĝenerale nomata lartig ‘artiklo’, estas uzata antaŭ ne​volapukaj vortoj, (nomoj de personoj aŭ lokoj), kiuj ne havas volakupajn formojn. Por klare indiki, ke temas pri viro, oni pov​as uzi la formon hiel (kie hi- = ‘vir-‘), kaj la formon jiel (ji- = ‘-in’) por virinoj: Hiel Tomas, jiel Maria. Sed kiam ne eblas konfuzi (ekz. post la unua mencio), oni povas simple uzi el Tomas, el Maria. Alparolante unu la alian, oni povas ankaŭ ne uzi el (Binob Nataja ‘Mi estas Nataŝa’). Atentu pri tio, ke el tute ne uzeblas antaŭ ĉiaj substantivoj, malsame al la Esperanta la!

6. Atentu pri e kaj ed, ambaŭ ‘kaj’: e estas uzata antaŭ konson​anto (Rusän e Fransän ‘Rusio kaj Francio’), kaj ed antaŭ vok- alo (ob ed ol ‘mi kaj vi’).
	SKILÜKAM

Lölükolsös spikoti diso!

1. ____!  Binob ____ Brigitte.

2. ____!  Binol-li ____Fransän?

3. ____, binob ____.  ____ ol?

4. ____ ____ Linglänan.

5. Lödol-____ us?

6. No, no ____ ____, lödob ____ Spanyän.

7. Tävol-___ is?

8. Si, ____ ____.



	tidod 2 (telid)

O FLENS!

- Glidis, o flens!

- Deli gudik! Kif binol-li, o jiflen?

- Binob Nataja.
- E kim binom-li flen olik?

- Binom Paulo. Ed ols, kins binols-li?

- Binobs Fred e Maria. Binobs svists.

- Ö! Maria binof-li sör olik, o Fred?

- Si. Ed ob binob blod ofik. Ed ols? Binols-li svists?

- Leno! Paulo binom hiflen obik.

- Ö! Nataja binof-li jiflen olik, o Paulo?

- Lesi! Binof jiflen obik vemo patik!


	leciono 2 (dua)

(GE)AMIKOJ!

- Saluton, amikoj!

- Bonan tagon! Kiu vi estas, amikino?

- Mi estas Nataŝa.

- Kaj kiu estas via amiko?

- Li estas Paŭlo. Kaj vi, kiuj vi estas?

- Mi estas Fredo kaj Maria. Mi estas gefratoj.

- Ho! Ĉu Maria estas via fratino, Fredo?

- Jes. Kaj mi estas ŝia frato. Kaj vi? Ĉu vi estas gefratoj?

- Ho ne! Paŭlo estas mia amiko.

- Ho! Ĉu Nataŝa estas via amikino, Paŭlo?

- Jes, ja! Ŝi estas mia tre speciala amikino!


	Hiels Fred e Paulo binoms mans; jiels Maria e Nataja binofs voms. Els Fred e Maria binons svists; els Paulo e Nataja binons flens patik. Anu els Maria e Nataja binofs jiflens, ed els Fred e Paulo binons hiflens. Mens gudik valik binons flens!

NOETS
1. Gudik: bona. Adjektivoj (a-vortoj) finiĝas en Volapuko ne per -a, sed per -ik: pat-ik ‘speciala’, bad-ik ‘malbona’, red-ik ‘ruĝa’, val-ik ‘ĉia(j), ĉiu(j)’. Kontraŭe al Esperanto, la Vo​lapukaj adjektivoj kutime sekvas la substanti​von, al kiu ili rila​tas: flen gudik ‘bona amiko’, mens valik ‘ĉiuj homoj’.

2. La vorteto o servas por formi alvokajn esprimojn (‘vokativojn’): o Maria! ‘Maria!’ o flen löfik! ‘kara amiko’ (ofta komenco de letero)

3. Kim, kif, kin, kims, kifs, kins: multaj formoj por diri: ‘kiu(j)’! Oni uzas ilin kiel la pronomojn om(s), of(s), on(s): la m-formoj por viroj aŭ virbestoj, la f-formoj por virinoj au bestinoj, kaj la n-formoj en la aliaj kazoj. Kifs binofs-li? ‘Kiuj estas ili (=tiuj virinoj)?’ Kims binoms-li? ‘Kiuj estas ili (= tiuj viroj)?’ En neŭtra​laj kazoj: Kins binons-li? ‘Kiuj estas ili?’ ((ge)homoj, bestoj, aĵoj). Atentu: malsame al Esperanto, la demandindikilo -li estas uzata ankaŭ kiam jam estas demandopronomoj (kim, ktp.). 

4. Obik, olik, omik, ofik: la posedaj formoj de la pronomoj, kiel en Esperanto, formiĝas pri aldono de adjektiva finaĵo: obik ‘mia’, olik ‘via’, omik ‘lia’, ofik ‘ŝia’, onik ‘ĝia’, ‘lia kaj/aŭ ŝia’. En la pluralo, la finaĵo -ik sekvas la -s: obsik ‘nia’, olsik ‘via’, omsik, ofsik, onsik ‘ilia’.
	Fredo kaj Paŭlo estas viroj; Maria kaj Nataŝa estas virinoj. Fredo kaj Maria estas gefratoj; Paŭlo kaj Nataŝa estas specialaj (intimaj) geamikoj. Nu Maria kaj Nataŝa estas amikinoj, kaj Fredo kaj Paŭlo estas amikoj. Ĉiuj bonaj homoj estas (ge)amikoj!

5. Svist, sör, blod: Volapuko ne havas prefikson similan al ge-, por indiki, ke temas pri homoj de ambaŭ seksoj. Kelkfoje oni havas apartajn vortojn (sör ‘fratino’, blod ‘frato’, svist(s) ‘gefrato(j)’); vom ‘virino’, man ‘viro’, men ‘homo’) pli ofte, oni uzas la prefiksojn ji- ‘-in’ kaj hi- ‘vir-‘, kaj la vorto sen prefiksoj signifas ambaŭ seksojn: flens ‘geamikoj’, hiflens ‘(vir-)amikoj’, jiflens ‘amikinoj’.

6. Lesi! Leno! La prefikso le- signifas ‘pli altan gradon’, ‘pli grandan intenson’. Komparu: gudik ‘bona’, legudik ‘bonega’. En Volapuko, oni diras lesi!, leno! tiam, kiam en Esperanto oni dirus ‘jes, ja!’ aŭ ‘ho ne!’, ‘tute ne!’ (kvazaŭ: jesege! neege!)

SKILÜKAM

Lölükolsös spikoti diso!

1. Glidis, ____ Nataja!  Glidis, ____ Paulo!

2. Deli ____, o Fred!

3. ____ binons-____ flens ____ ?

4. Flens obik _____ Litaliyänans. E jiflens olsik? ____ binofs-li?

5. _____ ______ ______ Rusänans.

6. Hiflens obsik ______ Spanyänans.




	tidod 3 (kilid)

KIS BINON-LI ATOS?

- Deli gudik, o Nataja!

- Glidis, o Maria! Golob anu ini zif.

  Vilol-li golön ko ob?

- Ini zif-li? Kikodo-li?

- Vilob remön bosi pro el Paulo: buki nulik.

- Kisi vilol-li remön? Buki nulik-li?

- Si! Buki dö filosop.

- Filosop-li? Kis binon-li atos?

- Kis binon-li filosop? No sevol-li, kis binon filosop?

- No, no sevob... Sagolös obe, begö! kis binon 

  filosop.

- Ö! Atos binon vemo fikulik... Ba poso. 

  Anu, gololös ko ob! Kanobs drinön kafi kobo.

- Lesi! Golob ko ol. Danö! Golobsös!

NOETS
1. Ko, pro, dö: tiel, kiel Esperanto, Volapuko ankaŭ havas prepo​zi​ciojn. Ili ofte havas similan signifon: ko = kun, pro = por, dö = pri. Estas ankaŭ in = en: binob in zif, mi estas en la urbo. Por sugesti movon (kiel oni faras en Esperanto per akuzativo: mi iras en la urbon), oni uzas en Volapuko prepozicion kun la finaĵo -i (golob ini zif). Same: buk binon su tab, la libro estas sur la tablo; buk falon sui tab, la libro falas sur la tablon.
	leciono 3 (tria)

KIO ESTAS TIO?

- Bonan tagon, Nataŝa!

- Saluton, Maria! Mi iras nun en la urbon.

  Ĉu vi volas iri kun mi?

- En la urbon? Kial?

- Mi volas aĉeti ion por Paŭlo: novan libron.

- Kion vi volas aĉeti? Novan libron?

- Jes! Libron pri filozofio.

- Filozofio? Kio estas tio?

- Kio estas filozofio? Ĉu vi ne scias, kio estas filozofio?

- Ne, mi ne scias... Diru al mi, mi petas, kio estas 

  filozofio.

- Ho! Tio estas tre malfacila... Eble poste.

  Nun, iru kun mi! Ni povas trinki kafon kune.

- Jes! Mi iras kun vi. Dankon! Ni iru!
2. Buk, buki: kiel Esperanto, Volapuko ankaŭ konas la akuzativon (kusatif), kiun oni indikas per la finaĵo -i: reidob buk-i, mi legas libron; remob bos-i, mi aĉetas ion (bos: io). Estas ankoraŭ aliaj finaĵoj por aliaj kazoj: -a por la geni​tivo aŭ posedkazo (Esper​antlingve de), -e por la dativo aŭ celkazo (Esperantlingve ofte al); vi ja rimarkis la vorton ob-e ‘al mi’, ĉu ne? Ne senkuraĝiĝu: la kazoj estas reg​ulaj kaj uzeblas tre simple, kiel vi vidos, kiam ni plurfoje renkontiĝos kun ili en venontaj lecionoj.

3. Buki nulik. En tiu kazo, la akuzativa finaĵo -i estas aldonata nur


	al la substantivo buk ‘libro’, ne al la adjektivo nulik ‘nova’. En aliaj situacioj, la adjektivo povas akordiĝi kun la substantivo, al​prenante la saman finaĵo (ne ektimu: tiuj situacioj ne estas mal​facilaj!). Sed kiam la adjektivo nepre sekvas la substantivon, al kiu ĝi rilatas, ne estas akordiĝo. Do: buks nulik ‘novaj libroj’, bukis nulik ‘novajn librojn’ ktp.

4. Kis ‘kio’, kikodo ‘kial’: jen aliaj demandpronomoj. Kis povas al​preni la akuzativan i-finaĵon (kisi vilol-li? ‘kion vi volas?’), sed, kompreneble, ne kikodo.

5. -Li. Kiel vi vidas, la ‘demandindikilon’ -li oni uzas ĉe veraj de​mandoj, eĉ kiam estas demandvorto (kisi vilol-li? ‘kion vi vol​as?’), sed ne kiam ne temas pri demando: no sevob, kisi vilol ‘mi ne scias, kion vi volas’. Ankaŭ ĉe la tiel-nomataj nedirektaj deman​d​oj (ekz. kun la verbo säkön ‘demandi’: säkom, kisi vilol ‘li de​mandas, kion vi volas’) -li ne estas uzata.

6. Post la verbo vilön ‘voli’, oni uzas, kiel en Esper​anto, la infiniti​von (ön-formon): vilob remön buki ‘mi volas aĉeti libron’; vilofs golön ini zif ‘ili (virinoj) volas iri en la urbon’.

7. La imperativon oni formas per la sufikso -ös, post persona fin​aĵo: golol ‘vi iras’, gololöd! ‘(vi) bonvulu iru!’; golobs ‘ni iras’, golobsös! ‘(ni) iru, bonvolu iri’. Ĉiuj personformoj povas fariĝi imperativaj: golobös! ‘lasu min iri!’, golomös! ‘li iru!, lasu lin iri!’, golofös! ‘ŝi iru!, lasu ŝin iri!’, ktp. Estas ankaŭ pli forta impera-
	tivo, indikita per -öd: gololöd! ‘(vi) nepre iru!’.

8. Atos: ‘tio’. La vorto at indikas proksimecon, kaj la vortoj et malproksimecon: vom at, (ĉi) tiu virino, vom et, tiu virino (pli malproksima). Oni povas indiki personon per -an (kiun vi memoras el naciaj kaj etniaj nomoj: Brasilän-an ‘brazilano’), kaj objeton per -os: atan, ‘(ĉi) tiu ulo’, etan ‘tiu (malproksima) ulo’, atos ‘(ĉi) tio’, etos ‘tio (malproksima)’. Oni eĉ povas uzi hi- kaj ji- por indiki viran aŭ virinan ulon: jiat, jiatan ‘ĉi tiu virino’, hiet, hietan ‘tiu viro’. Volapuko estas ja lingvo riĉa je esprim​manieroj! Tiel, kiel oni kutime uzas la vorton tiu en Esperanto, kiam proksim​eco aŭ malproksimeco ne gravas, oni ankaŭ kuti​mas uzi at Volapuke: buk at ‘tiu libro’ (pri kiu ni parolas nun).

SKILÜKAM

Lölükolsös spikoti diso!

1. Golol-li ____ zif, o Fred?

2. Si, _____  ____ ____. Ed ol?

3. Vilob _____ _____ nulik pro jiflen _____.

4. In zif binons _____ _____. Vilol-____ _____ ____ ob?

5. Si! _____ _____ ko ____.

6. _________!

	tidod 4 (folid)

KINIK BINON BUK AT?

- Deli gudik, o Nataja!

- Glidis, o Fred! Reidol-li buki? 

  Buki kinik reidol-li?

- Ö! At-li? At binon buk fata obik.
	leciono 4 (kvara)

KIU/KIA ESTAS ĈI TIU LIBRO?

- Bonan tagon, Nataŝa!

- Saluton, Fredo! Ĉu vi legas libron? 

  Kiun libron vi legas?

- Ho! Ĉi tio? Ĉi tio libro estas la libro de mia patro.


	- Fat olik binom-li lautan?

- Jenöfo penom semikna lartügis pro gaseds, ab no binom lautan calik.

- Ab buk at-li?

- Buk at binon legivot fata obik.

- Ö!... So, kin binon-li lautan buka at?

- Jiel Agatha Christie. Binof lautan calik. 

  Binof lautan lekonedas poldik mödik!

- Binof-li lautan gudik?

- Binof lautan legudik! Vemo plidob bukis ofa.

- Nu mutob golön. Dönulogö!

- Dönulogö!

NOETS
1. Kimik, kifik, kinik ‘kiu(j), kia(j)’. Kiam oni uzas tiujn demand​vortojn, temas pri speco aŭ tipo; komparu: kif binof-li vom et? ‘Kiu estas tiu virino?’, kaj: vom kinif binof-li? ‘Kiu virino ŝi estas?’, ‘Kia virino ŝi estas?’. Kiel vi jam rimarkis, tiuj ‘specaj’ demandvortoj formiĝas el la jam konataj kim, kif, kin per aldono de la adjekti​va finaĵo -ik.

2. Ni jam konas la akuzativan finaĵon -i, ekz.: buki kinik reidol-li? ‘kiun libron vi legas?’ (kinik, kiel ĉiuj adjektivoj post substantivoj, ne akordiĝas, t.e., tiukaze, ne alprenas la i-finaĵon). En ĉi tiu leciono, ni rekontiĝas kun la genitiva (aŭ poseda) finaĵo -a: lautan buka ‘la aŭtoro de la libro’, dom fata obik ‘la domo de mia patro’. Kvankam oni ĝenerale uzas -ik por formi posedajn pronomformojn (obik, olik, ktp), -a ankaŭ uzeblas (obik = oba ‘mia’; olik = ola ‘via’; omik, ofik, onik = oma, ofa, ona ‘lia, ŝia, ĝia’; atentu pri la pozicio de la pluralindika -s: ob-s-ik, ol-s-ik =
	- Ĉu via patro estas aŭtoro?

- Fakte li iufoje skribas artikolojn por ĵurnaloj, sed li ne estas profesia aŭtoro.

- Sed tiu libro?

- Ĉi tiu libro estas donaco de mia patro.

- Ho!... Do, kiu estas la aŭtoro de tiu libro?

- Agatha Christie. Ŝi estas profesia aŭtoro.

  Ŝi estas la aŭtoro de multaj policiaj noveloj!

- Ĉu ŝi estas bona aŭtoro?

- Ŝi estas bonega aŭtoro! Mi tre ŝatas ŝiajn librojn.

- Mi nu devas iri. Ĝis revido!

- Ĝis revido!

ob-a-s, ol-a-s ‘nia, via (pluralo)’. Tiu a-formo de la pronomoj (kiu nomiĝas genitif Grikänapükik ‘greklingva genitivo’) estas tute samsignifa kun la (pli kutimaj) ik-formo kaj estas uzata precipe por eviti troan ripetadon de k- aŭ ik-finaĵoj: buk nulik oba ‘mia nova libro’ sonas pli bone ol buk nulik obik.

3. Jenöfo ‘fakte’: la finaĵo -o, kiel  la Esperanta -e, indikas ad​verbon. Jenöf: fakteco, realeco, realo; jenöfot: fakto; jenöfo ‘fakte’. La originala radiko estas jen (ekz. la infinitivo jen-ön ‘okazi’). Kiel ni vidas, Volapuko, same kiel Esperanto, havas multajn finaĵojn utilajn por formi novajn vortojn. Ni alkutimiĝos al ili iom post iom.

4. Mutob golön ‘mi devas iri’: la verbon mutön ‘devi, esti devigita, necesi’, kiel la verbon vilön ‘voli’, sekvas infinitivo. Mutobs spikön dö atos ‘Ni devas paroli pri tio’. Mutol-li vobön anu? ‘Ĉu vi devas, necesas labori nun?’.

5. Dönulogö! ‘Ĝis revido!’ La vorto dönu signifas ‘denove’, ‘anko​raŭfoje'; log ‘okulo’ estas ankaŭ la radiko de log-ön ‘vidi’. Do: 


	denove-vido = re-vido. La finaĵo -ö (kiun mi jam vidis en benokömö! ‘bonvenon!’, en la unua leciono) indikas interjek​ciojn: aldoninte ĝin al jenöf-o ‘fakte’, oni formas jenöfö! ‘fakte?! ĉu vere?!’ (kp. la anglan indeed!, ofte signifanta dubon). El la nea no oni formas interjekcian nö!, ofte plilungigita: nööö! ‘neee!’.
	SKILÜKAM

Lölükolsös spikoti diso!

1. Reidob _____ nulik ______ legudik.

2. Kin binon-li lautan _____  _____ ?

3. Lautan _____ binof jiel Agatha Christie.

4. Kikodo _____-____ buki ofik?

5. Vemo plidob _____ gudik ____.

6. ______ ?! No kredob!



	tidod 5 (lulid)

KINE VILOL-LI GIVÖN BUKI AT?

- Glidis, o Nataja! Logob, das labol buki nulik.

- Si, o Fred! labob buki nulik. 

Binon buk dö filosop.

- Jenöfö! Nitedälol-li dö filosop?

- Klülikö! Filosop binon jäfüd vemo nitedik.

Ab buki at vilob givön hiflene patik oba.

- Jenöfö! Paulo nitedälom-li dö filosop?

- Studom filosopi in niver in Litaliyän.

- Klu vilol legivön buki dö filosop ele Paulo.

  Suemob.

- Sevob, das id om vilom givön obe legivoti semik.

- Gudö! Spelob, das i legivot omik binon so jönik!


	leciono 5 (kvina)

AL KIU VI VOLAS DONI TIUN LIBRON?

- Saluton, Nataŝa! Mi vidas, ke vi havas novan libron.

- Jes, Fredo, mi havas novan libron. 

 Ĝi estas libro pri filozofio.

- Ĉu vere?! Ĉu vi interesiĝas pri filozofio?

- Kompreneble! Filozofio estas tre interesa fako.

 Sed tiun libron mi volas doni al mia amiko.

- Ĉu vere?! Ĉu Paŭlo interesiĝas pri filozofio?

- Li studas filozofion en universitato en Italio.

- Vi do volas donaci libron pri filozofio al Paŭlo.

 Mi komprenas.

- Mi scias, ke ankaŭ li volas doni al mi iun donacon.

- Bone! Mi esperas, ke ankaŭ lia donaco estas tiel bela!


	NOETS
1. Kine ‘al kiu’, obe ‘al mi’, hiflene ‘al mia amiko’… Evidente, la finaĵo e indikas nerektan objekton (aŭ dativon), kiun en Esperanto esprimas la prepozicio al.

2. Ele Paulo ‘al Paŭlo’. Nevolapukaj vortoj (personnomoj, urbo- nomoj ktp), kiujn indikas la vorteto el, ofte havas formon ne​taŭgan por aldono de gramatikaj finaĵoj. Pro tio, oni kutime aldonas ilin al la vorteto el. Oni do diru buk (ji)el-a Maria an​stataŭ buk el Maria-a (?!), givob buki (hi)el-e Paulo anstataŭ givob buki el Paulo-e (?!), kaj logob (ji)el-i Nataja ‘mi vidas Nataŝan’ ansta​taŭ logob el Nataŝa-i (?!).

3. Glidis. Ni jam scias, ke -i estas la akuzativa finaĵo; ni nun pov​as vidii, ke la vorto glid-i-s enhavas ĝin, tiel, kiel en Esperanto la vorto saluton! enhavas la akuzativan -n. Cetere, glid = salu​to; glidön = saluti. Glidolöd omis! ‘Salutu ilin (tiujn virojn)!’.

3. Das. Kiel la Esperanta vorteto ke, la volapuka das enkondukas subfrazon: sevol-li, das spikob Volapüki? ‘ĉu vi scias, ke mi parolas Volapukon?’ Antentu ankaŭ pri la vorteto klu ‘do, sekve’: klu no labol flenis ‘vi do ne havas amikojn’, ‘sekve, vi ne havas amikojn’.

4. Novaj verboj: labön ‘havi’, logön ‘vidi’, suemön ‘kompreni’, nitedälön ‘interesiĝi’ (dö atos ‘pri io’), studön ‘studi’, spelön ‘esperi’. Atentu pri samradikaj vortoj: nited ‘intereso, intere​seco, interesanteco’; nitedik ‘interesanta’; nitedälön ‘interesiĝi’. La volapuka vortfarado povas esti pli malfacila ol la Esperanta; ni do komence simple rimarku tiajn vortojn kaj enmemorigu ilin.

5. Klülikö! ‘kompreneble!’, gudö! ‘bone!’: jen aliaj ekzemploj de la interjekcia finaĵo -ö. Komparu: klüliko spikol Volapüki ‘kompre​neble vi parolas Volapukon’, säk klülik ‘komprenebla (= ne surpriziga) demando’, kaj ankaŭ la vorteto klu ‘do’, ‘sekve’. Klu no labol legivoti! ‘vi do ne havas donacon!’ Ankaŭ: gud ‘bono, boneco’, gudik ‘bona’, gudo, gudiko ‘bone’, gudö! ‘bone!’.
	6. Vemo ‘tre’. Tiu vorto havas la adverban finaĵon -o. Estas ankaŭ vem ‘multo, granda kvanto’.

7. I, id ‘ankaŭ’. Tiu vorteto ĉiam aperas antaŭ la vorto(j), al kiu(j) ĝi rilatas. Kiel en la kazo de e, ed ‘kaj’, la formon id oni uzas antaŭ vokaloj, kaj i antaŭ konsonantoj. Id ob vilol spikön Vola​püki ko ofs ‘ankaŭ mi volas paroli Volapukon kun ili (tiuj vir​inoj)’. Vilob i spikön Volapüki ko ofs ‘mi volas ankaŭ paroli Volapukon (ekz. krom nur korespondadi) kun ili (tiuj virinoj)’. Vilob spikön i Volapüki ko ofs ‘mi volas paroli ankaŭ Volapu​kon kun ili (tiuj virinoj)’ (t.e., ne nur Esperanton).

8. Semik: ia, iu, iom da. Volapuko ne havas tian regulan sistemon de ko​relativoj, kian havas Esperanto; ofte, kiel en aliaj eŭropaj lingvoj, sendependaj vortoj plenumas la funkcion de iu korelativo (tabelvorto). Buk semik: iu libro (jam konata). Buks semik: iuj libroj, kelkaj libroj, iom da libroj. Vilob remön bukis semik ‘mi volas aĉeti iujn / kelkajn / iom da libroj(n)’.

SKILÜKAM

Lölükolsös spikoti diso!

1. Logol-li, _____ labob ______ nulik?

2. Si, ____. Buk _____ binon?

3. Binon buk ____ filosop. Lautan ____ vom.

4. Vom _____-li ?

5. Jiflen bloda ____. 

6. No sevob, _____ blod olik _____ jifleni…

7. ___ ob labob _____. Sevol-___?

8. Si, _____ gudiko. Binof sör ____!

9. ___ olik-li? _____! 




	tidod 6 (mälid)

LÖF YUNIK

Neito, len jol; mun fulik svieton jöniko. Els Nataja e Paulo golons, namü nam.

- O Paulo! Mun kion binon anu!

- Si!... E kiogretik binon mel! Jönik ä klänöfik.

- Vemo löfob klänöfi mela... Vefs kionämik, 

vat kiodibik!... Kanob ai dalilön meli, 

laidiko...

- In mel, o Nataja! logob i köli logas olik. 

Kiojönik binol, o jilöfäb obik!

- O Paulo! Binol id ol jönik. Binol hilofäb obik!

El Nataja bradof e kidof lunüpiko eli Paulo. Poso smililof, e nam ofik löfiko röbülon heremi omik.

- O Nataja! Kioläbik binob in brads sofik ola!

- O Paulo! Kio fredob! Kioplitik obe binon kom ola, 

smel svidik ola!

Dönu kidons odi. O läb kion! O löfäbs kion! El Nataja tikof: o man kiom! El Paulo tikom: o vom kiof!

* * *

Els Nataja e Paulo löfons odi. Binons lofäbs vemo läbiks. Vilons lodön kobo e ba matikön.
	leciono 6 (sea)

JUNA AMO
Nokte, ĉe plaĝo; plena luno brilas bele. Nataŝa kaj Paŭlo iras, man’ en mano.

- Paŭlo! Kia luno estas nun!

- Jes!... Kaj kiel granda estas la maro! Bela kaj mistera.

- Mi tre amas la misteron de la maro. Kiel fortaj ondoj, kiel profunda akvo! Mi povas daŭre aŭskulti la maron, konstante...

- En la maro, Nataŝa, mi vidas ankaŭ la koloron de viaj okuloj. Kiel bela vi estas, mia amatino!

- Paŭlo! Ankaŭ vi estas bela. Vi estas mia amato!

Nataŝa brakumas e kisas longe Paŭlon. Poste ŝi ridetas, kaj ŝia mano ame karesas lian hararon.

- Nataŝa! Kiel feliĉa mi estas en viaj teneraj brakoj!

- Paŭlo! Kiel mi ĝojas! Kiel plaĉa al mi estas via ĉeesto, via dolĉa odoro!

Denove ili kisas unu la alian. Kia feliĉo! Kiaj (ge)am​antoj! Nataŝa pensas: kia viro! Paŭlo pensas: kia virino!

* * *

Nataŝa kaj Paŭlo amas unu la alian. Ili estas tre feliĉaj (ge)amantoj. Ili volas loĝi kune kaj eble geedziĝi.


	NOETS
1. Neito ‘nokte’: kiel en Esperanto, la adverba formo (o-finaĵo) de neit ‘nokto’. Estas ankaŭ: delo ‘tage, dum la tago’ (del ‘tago’), gödo ‘matene’ (göd, mateno), zedelo ‘tagmeze’ (ze ‘meze de’), poszedelo ‘posttagmeze’ (pos ‘post’)...
2. Kion, kiom, kiof. En Esperanto, oni uzas la demandpronomojn (kiu, kia, kiel ktp) ankaŭ por esprimi surprizon aŭ miron: kia hundo! kiel rapida ĝi estas! En Volapuko, kim, kif, kin estas uzataj nur por demandi; surprizon aŭ miron oni indikas per la supre menciitaj formoj: o dog kion! o man kiom! o vom kiof! Kiel la adjektivoj post substantivoj, ili ne akordiĝas: o dogs kion! ‘kiaj hundoj!’ Por adjektivoj, oni aldonas kio (sen la seksindikaj leteroj m, f, n): kiovifik binom! ‘kiel rapida li estas!’ Tiuj kunme​titaj formoj povas akordiĝi kun la substantivo, kiam ili ne sekvas ĝin: Voms kiogretik! ‘Kiel grandaj virinoj!’, sed: Kiogretiks binofs voms at! ‘Kiel grandaj estas ĉi tiuj virinoj!’.

3. Ä. Al la Esperanta ‘kaj’ korespondas ne nur e, sed ankaŭ ä. La diferenco estas ke, dum e ligas apartajn ecojn (aŭ aĵojn, ulojn), ä ligas ecojn (aĵojn, ulojn), kiuj rilatas al (aŭ estas) la sama individuo. Ekz.: ‘mi kaj mia hundo’ = ob e dog obik (e, ĉar temas pri apartaj individuoj), sed ‘mi estas patro kaj amiko’ = binob fat ä flen (ĉar temas pri la sama individuo); oni ofte povas traduki ä kiel ‘kaj samtempe (estante)’. Ĉu malfacila? Ne senkuraĝiĝu: vi alkutimiĝos iom post iom. (Vidinte tion, vi eble demandis al vi, ĉu ekzistas simila distingo por u ‘aŭ’. La res​pondo estas: jes! En Volapuko, ekzistas u(d) kaj ü(d), ĉi lasta indikanta, ke temas pri la sama individuo; oni povus traduki ü per: ‘ ankaŭ nomata...’ Ekz.: ‘ĉu vi amas min aŭ ŝin?’ = löfol-li obi ud ofi? [apartaj individuoj; ud, kiel vi scias, oni uzas antaŭ vokalo]; sed: ‘tiu lando estas Usono, aŭ Unuiĝintaj Ŝtatoj’ = län at binon Lamerikän, ü Tats-Pebalöl [la sama indi​viduo; 'ankaŭ nomata...’). Ni vidos pli da ekzemploj en venontaj lecionoj.
	6. Klänöfik. La vorto klän signifas: ‘sekreto’. La finaĵo -öf indikas kvaliton (kiel la Esperanta -ec): klän-öf ‘sekret-ec-o’ = ‘mistero’, klän-öf-ik ‘sekret-ec-a’ = ‘mistera’. Oni diras ankaŭ müster, müsterik (kun signifo iom pli mistika). Kiel vi vidas, substantivoj ne havas apartan finaĵon. Komparu: bad ‘mal​bono’, bad-ik ‘malbona’; jön ‘bel(ec)o’, jön-ik ‘bela’; näm ‘forto’, näm-ik ‘forta’; dib ‘profund​(ec)o’, dib-ik ‘profunda’; läb ‘feliĉo, bona sorto’, läb-ik ‘feliĉa’; löf ‘amo’, löf-ön ‘ami’; log ‘okulo’, log-ön ‘vidi’.
7. Löfäb. La finaĵo -äb indikas personon (ne aĵon!), kiu ricevas la agon de verbo (-it(ul)o, -at(ul)o). Löf-ön ‘ami’, löf-äb ‘amata persono, amat(ul)o’ (kun hi- kaj ji-, se oni volas indiki la sekson: jilöfäb ‘amatino’, hilöfäb ‘amata viro’); fan-ön ‘kapti’, fan-äb ‘kaptita persono, kaptit(ul)o’; tid-ön ‘instrui’, tid-äb ‘in​struit(ul)o, instruat(ul)o, instruita/ata persono, lernanto’.

8. Vortetoj: ai ‘ĉiam, daŭre’, ba ‘eble’. Atentu ankaŭ pri dalilön ‘atente aŭskulti’, el lilön ‘aŭdi’ (lil ‘orelo’), kun la prefikso da-, kiu signifas pli-malpli ‘pli forta/intensa, pli kompleta’.

9. Laidiko, luniko: adverbaj formoj (o-finaĵo) de la adjektivoj (ik-finaĵo) laidik ‘konstanta’, lunik ‘longa’ (el laid ‘konstanto’, lun ‘long-(ec)o’).

10. Smililön ‘rideti’, kiel en Esperanto, el smil-ön ‘ridi’ (smil ‘rido’) per aldono de -il ‘-et’: smil-il ‘rideto’, smil-il-ön ‘rideti’.

11. Herem ‘hararo’, kiel en Esperanto, el her ‘haro’, per aldono de -em ‘-aro’. Atentu: -em uzeblas nur, kiam temas pri aĵoj; por personoj, oni uzas -ef (men-ef ‘hom-aro’). 

12. Odi estas pönop rezipik ‘reciproka pronomo’; ĝi signifas ‘unu la alian’. Löfons odi ‘ili amas unu la alian’. Atentu, ke temas pri du personoj; se estas pli ol du, oni uzas la pluralan formon odis. Löfons odis ‘ili amas unu la aliajn’ (pli ol du personoj).

13. Matikön: el matik ‘(ge)edz(ec)a’ (mat-an ‘(ge)edzo’; jimatan ‘edzino’, himatan ‘edzo’). La sekvenco -ik-ön (adjektivo-verbo) ofte havas la sencon -iĝi: smal-ik ‘malgranda’, smal-ik-ön ‘malgrandiĝi, (far)iĝi malgranda’.


	SKILÜKAM

Lölükolsös spikoti diso!

1. ______ binol, o löfäb obik!

2. Id ____ binol jönik!
3. Ob ___ ol binobs flens ____ löfäbs!


	4. I mens tel et ____ löfäbs. Logolöd! Kidons ____.

5. Id ob vilob ______ oli!

6. Jenöfö? O, _____ obi!  Kidobsöd ____ !

7. O mun ____! O  hilöfäb ____!

8. O jilöfäb ____!

9. Löfäbs läbik vilons ______.

	tidod 7 (velid)

DÖNULOGAM E NOETS

Gratulon! Vi alvenis al la fino de la unua semajno, kaj jam scias multe pri Volapuko. Ĉu vi iam pensis, ke estos tiel facile lerni tiun unuan internacian lingvon? Certe estas problemoj kaj mal​facilaĵoj, nuancaj distingoj, ktp.; sed praktiko, ripetado kaj atento

sufiĉos por mastri ilin. L’ espero, l’ obstino kaj la pacienco...

Ni revidu nun la plej gravajn punktojn el la pasintaj lecionoj.

1. La formo de substantivoj (Volapuke: subsats) ŝanĝiĝas laŭ la funkcio, kiun ĝi ple​numas en la frazo. Tiujn formojn oni nomas kazoj. Jen listo de la kazaj formoj (‘deklinacio’; Volapuke: deklin) de la vorto fat ‘patro’:



     balnum
          plunum
nominatif
fat
‘(la) patro’
fat-s
‘(la) patroj’

kuzatif
fat-i
‘(la) patron’
fat-i-s
‘(la) patrojn’

genitif
fat-a
‘de (la) patro’
fat-a-s
‘de (la) patroj’

datif
fat-e
‘al (la) patro’
fat-e-s
‘al (la) patroj’

vokatif
o fat!
‘patro!’
o fats!
‘patroj!’
	leciono 7 (sepa)

REVIDO KAJ NOTOJ

2. La sola artikolo (Volapuke: lartig) estas la vorteto el, kiun oni uzas antaŭ nevolapukaj vortoj (el New York, el Paris; el Nataja, el Paulo). Oni povas uzi ĝin ankaŭ por indiki, ke oni parolas pri vorto aŭ vortero: el „löfön“ binon värb loveädik = ‘ami’ estas tranzitiva verbo; is gebob eli „-äb“, ĉi tie mi uzas la (sufikson) -äb (gebön = uzi). Krom tiuj kazoj, oni tute ne uzas artikolon en Volapuk. Simpla vorto, kiel fat, povas do signifi ‘patro’ aŭ ‘la patro’, laŭ la kunteksto.

3. Kiel en Esperanto, estas klasindikaj finaĵoj: -ik por adjektivoj (ladyeks),  ‑o por adverboj (ladvärbs), -ö por interjekcioj (linteleks), -ön por verboj (värbs). Substantivoj ne havas apartan finaĵon: ili estas la radiko mem. Gud: bono, boneco; gud-ik: bona; gud-ö! ‘bone!’. Eblas ankaŭ aldoni pli ol unu finaĵo, foje kun nuancaj rezultoj: gud-ik-o ‘bone, en bona maniero’; gud-o ‘bone, el boneco, bonvole’ (vobof gudiko ‘ŝi laboras bone’, vobof gudo ‘ŝi laboras el boneco, volonte, bonvole’); gud-ön ‘esti bona’, gud-ik-ön ‘(far)iĝi bona’.


	3. La demandpronomoj (Volapuke: pönops säkik) indikas nur demandon, kaj ne surprizon aŭ miron; ĉi lastan indikas la ekkriaj pronomoj (pönops vokädik). Jen listo:





pönops säkik


pönops


nesekidik
  ladyekik

vokädik


(sendependaj)
(adjektivaj)

manik:
kim(s)?
kimik(s)?

 kiom!

vomik:
kif(s)?
kifik(s)?

 kiof!

neudik:
kin(s)?
kinik(s)?

 kion!

neyegik:
kis?
kisik(s)?

 kios!

(= ‘ne-aĵa’, 

el yeg ‘aĵo’)

Kun adjektivoj, oni formas kunmetaĵojn per lio ‘kiel?’ por de​mandvortoj (säkavöds, el vöd ‘vorto’), kaj kun kio! ‘kiel!’ por ekkriaj vortoj (vokädavöds).


lio?
‘kiel...?’
kio!
‘kiel ...!’


liojönik?
‘kiel bela ...?’
kiojönik!
‘kiel bela... !’


liogretik?
‘kiel granda...?’
kiogretik!
‘kiel granda... !’


lionämik?
‘kiel forta... ?’
kionämik!
‘kiel forta... !’

Ekz.:
Lionämik binom-li man et?
‘Kiel forta estas tiu viro?’



Man kionämik binom!
‘Kia forta viro li estas!’

Ne forgesu, ke demandoj devas ĉiam enhavi la demandvorteton (säkavödil) -li. Atentu ankaŭ pri tio, ke adjektivaj ekkriaj kun​metaĵoj, kiel ĉiuj adjektivoj, devas ĝenerale sekvi la substanti​von, al kiu ili rilatas. 
	4. Jen la personpronomoj (pönops pösodik) kaj iliaj kazoj:


ob
‘mi’
obs
‘ni’
ol
ols
‘vi’


obi
‘min’
obis
‘nin’
oli
olis
‘vin’


oba
‘mia’
obas
‘nia’
ola
olas
‘via’


obe
‘al mi’
obes
‘al ni’
ole
oles
‘al vi’


om
of
on
‘li, ŝi, ĝi’
oms
ofs
ons
‘ili’


omi
ofi
oni
‘lin, ŝin, ĝin’
omis
ofis
onis
‘ilin’


oma
ofa
ona
‘lia, ŝia, ĝia’
omas
ofas
onas
‘ilia’


ome
ofe
one
‘al li, al ŝi, al ĝi’
omes
ofes
ones
‘al ili’


Ekzistas ankaŭ politeca persona pronomo (pönop pö​sodik plü​tik): or, pluralo ors; sed, kiel la Esperanta ci, ĝi estas tre mal​ofte uzata, pres​kaŭ nur en literaturo (ekz. alparolante reĝon). 

5. Krom la posedindika (genitiva) formo de la pronomoj, ekzistas ankaŭ samsignifa adjektiva formo kun la adjektiva finaĵo -ik: obik ‘mia’, olik ‘via (cia)’, omik ‘lia’, ofik ‘ŝia’, onik ‘lia/ŝia/ĝia’, obsik ‘nia’, olsik ‘via’, omsik, ofsik, onsik ‘ilia’. Ĉi tiuj formoj estas pli kutimaj. Kiel vi jam scias, la a-finaĵaj genitivaj formoj (foje nom​ataj ‘greklingva genitivo’, genitif Grikänapükik) estas uzataj precipe por belsoneco, ekz. por eviti sinsekvon de adjek​tivaj ik-finaĵoj: dom obik ‘mia domo’, dom gretik jönik oba ‘mia bela granda domo’.

6. Ekzistas ankaŭ la demonstrativaj aŭ montraj pronomoj (pönops jonik; jon-ön ‘montri’). Ni jam vidis du, la proksimecan at kaj la malproksimecan et. Ili havas formojn ĝeneralan (sen finaĵoj), aĵan (-os) kaj personan (-an, eventuale ankaŭ hi- ‘vir-’, ji- ‘-in’):


at
‘(ĉi) tiu’
atos
‘(ĉi) tio’
atan
‘(ĉi) tiu ulo’ (hiatan,...)


et
‘tiu’
etos
‘tio’
etan
‘tiu ulo’ (jietan,...)


	La malproksimeca at, kiel la Esperanta tiu, estas ofte uzata kun ĝenerala signifo, sen ideo pri distanco, sed simple por indiki in​dividuon, pri kiu oni jam parolas: vom at binof jönik ‘tiu virino (pri kiu ni jam parolis) estas interesa’.

7. Ni jam konas du verboformojn: la presencon (presenatim; kp. tim ‘tempo’), kiun oni formas per sufiksa aldono de personpro​onomoj, kaj la imperativon (büdabidir), kiun oni formas per la sufiksoj -ös (pli ĝentila) kaj -öd (pli urĝa) post la personfinaĵoj:



presenatim


     büdabidir


löf-ob
‘mi amas’
löfob-öd!
‘mi amu!’

löf-ol
‘vi (ci) amas’
löfol-öd!
‘vi (ci) amu!’


löf-om
‘li amas’
löfom-öd!
‘li amu!’


löf-of
‘ŝi amas’
löfof-öd!
‘ŝi amu!’


löf-on
‘li/ŝi/ĝi amas’
löfon-öd!
‘li/ŝi/ĝi amu!’


löf-obs
‘ni amas’
löfobs-öd!
‘ni amu!’


löf-ols
‘vi amas’
löfols-öd!
‘vi amu!’


löf-oms
‘ili (viroj) amas’
löfoms-öd!
‘ili (viroj) amu!’


löf-ofs
‘ili (virinoj) amas’
löfofs-öd!
‘ili (virinoj) amu!’


löf-ons
‘ili amas’
löfons-öd!
‘ili amu!’

8. Ĉe la komenco de ĉiu leciono, ni konatiĝas kun la numeraloj (numavöds) en ilia orda formo (numavöds sökaleodik). Ili havas ankaŭ nombrindikan formon (numavöds voik), de kiu la orda formo devenas per aldono de la finaĵo -id. Jen listo:


1.
bal
‘unu’
bal-id
‘unua’
6.
mäl
‘ses’
mäl-id
‘sesa’


2.
tel
‘du’
tel-id
‘dua’
7.
vel
‘sep’
vel-id
‘sepa’


3.
kil
‘tri’
kil-id
‘tria’
8.
jöl
‘ok’
jöl-id
‘oka’


4.
fol
‘kvar’
fol-id
‘kvara’
9.
zül
‘naŭ’
zül-id
‘naŭa’


5.
lul
‘kvin’
lul-id
‘kvina’
10.
deg
‘dek’
deg-id
‘deka’
	Kiel en Esperanto, la aliaj numeraloj formiĝas per kunmetaĵo de la simplaj numeraloj: degbal ‘dek unu’, degtel ‘dek du’, teldeg ‘dudek’, kildeg ‘tridek’, mäldegfol ‘sesdek kvar’. Estas ankaŭ la vortoj tum ‘cent’, mil ‘mil’ kaj balion ‘miliono’ (kaj ankaŭ (tel-ion ‘biliono’, kil-ion ‘triliono’...), per kiuj oni povas formi pli longaj numeraloj (atentu pri kuna skribado de centoj):

1978 = balmil zültumveldegjöl
15.214.736 = deglulbalion teltumdegfolmil veltumkildegmäl

La ordaj formoj regule formiĝas per aldono de -id al la lasta numeralo:

1978id = balmil zültum veldegjölid = mil naŭcent sepdek oka

*  *  *

Uf! Antaŭ la komenco de viaj volapukaj studoj, ĉu vi kredis, ke vi lernos tiel multe dum nur unu semajno? Se vi relegos la sep unuajn lecionojn, vi vidos, kiel rapide vi jam povas kompreni tiujn ne tiel simpajn tekstojn. Gratulon! Sed, kompreneble, ni devas iri antaŭen! Jen semajnfina ekzerco, kaj ĝis la proksima leciono!

In Volapükän ______ yunans mödik: ____ Paulo ____ Fred, e _____ Maria _____ Nataja. _____ Fred ____ Maria _____ svists. _____ Paulo ____ Nataja _____ löfäbs ____ yunans. ______ len _____ jönik _____ klänöfik, _____ löfons _____.   ____ Nataja _____ buki nulik; vilof _____ oni _____ Paulo. ____ ____ Paulo labom _____ pro ____ Nataja, ab ____ no sevof, _____ vilom givön oni _____. Tikof: ____ vilom-___ givön obe? Ba buki? Ab buki _____? Ba ____ filosop? O Paulo! _____ kobo ini ____!


	tidod 8 (jölid)

BUKI KISIK VILOL-LI?

In bukiselidöp: „Schleyer“ stanom hiselan. El Nataja ninikof e zilogof. Logom ofi e golon lü of.

- Deli gudik, o läd! Kisi kanob-li dunön pro ol?

- Deli gudik, o sör! No sukob bosi patik, vilob te zilogön bosilo.  

- Gudö! Binolös, begö! äsä lä ol. Ab ba kanob-li yufön? Bukis kisik reidol-li kösömiko?

- Benö!... bosi valikosa. Binof vom nulälik! Plidob literati, filosopi, nolavi...

- Labobs bukis valik lautanas famik nulik. Ba seivol-li hieli Michel Houellebecq, u hieli Harry Mulisch?

- Si! seivob omis. Binoms lautans mu lügiks, no plitoms obi.

- Suemob... Ba bos klatädik? Hiel Victor Hugo, u hiel Pushkin?

- Binof Rusänan, e klüliko tuvob eli Pushkin legudiki. Bukis kinik oma labols-li?

- Timüli, begö!... Labobs eli „Yevgeniy Onyegin“, dabükot ko magods lejönik e noets literatavik.

- Jenöfo binon buk legudik, ab ya labob oni. Labob bukis valik oma. Binons legudiks!
	leciono 8 (oka)

KIAN LIBRON VI VOLAS?
En la librovendejo “Schleyer” staras vendisto. Nataŝa eniras kaj ĉirkaŭrigardas. Li vidas ŝin kaj iras al ŝi.

- Bonan tagon, sinjorino! Kion mi povas fari por vi?

- Bonan tagon, sinjoro. Mi ne serĉas ion precizan, mi volas nur ĉirkaŭrigardi iomete.

- Bone! Estu, mi petas, kiel ĉe vi. Sed eble mi povas helpi? Kiajn librojn vi kutime legas?

- Nu... ion de ĉio. Mi estas scivolema virino! Mi ŝatas literaturon, filozofion, sciencon...

- Ni havas ĉiujn librojn de la novaj famaj aŭtoroj. Eble vi konas Michel Houellebecq, aŭ Harry Mulisch?

- Jes, mi konas ilin. Ili estas tre malĝojaj aŭtoroj, ili ne plaĉas al mi.

- Mi komprenas... Eble io klasika? Victor Hugo, aŭ Puŝkin?

- Mi estas rusino, kaj mi kompreneble trovas Puŝkin bonega. Kiujn el lia libroj vi havas?

- Momenton, mi petas... Ni havas “Jevgenij Onjegin”, eldono kun belegaj ilustraĵoj kaj literaturaj notoj.

- Fakte ĝi estas bonega libro, sed mi jam havas ĝin. Mi havas ĉiujn liajn librojn. Ili estas bonegaj!


	El Nataja plidof ad reidön bukis literatik valasotik. Buks ofik binons gudiks, bi reidof te bukis lautanas vemo gudikas. Tuvof onis vemo nitedikis. El Nataja labof jünu bukis gudik ä jönikis.

NOETS
1. Bukis kisik, bukis kinik: la vortoj kisik kaj kinik ambaŭ deman​das pri la tipo aŭ speco de io, sed estas diferenco: kisik estas pli ĝenerala (kia? kiaspeca?), kaj kinik pli specifika (kiu?). Bukis kisik labol-li? Kiajn librojn / Kian specon de libroj vi havas? Bukis kinik vilol-li? Kiujn librojn (el iu grupo) vi volas? Jen pluaj ek​zemploj: Mens kisik lödons-li in top jeikik et? Kiaj homoj, kia speco de homoj loĝas en tiu terura loko? Cils kinik ekömons-li? Obikans-li? Kiuj infanoj alvenis? Ĉu la miaj? Oni povas ankaŭ diri (pli forte): Mens liosotik lödons-li in top jeikik et? (Signife, kisik pli similas al kia(j), kaj liosotik al kiaspeca, kiu/a speco de.)

2. Bukiselidöp: la sufikso -öp, kiel la Esperanta -ejo, indikas la lokon, kie io okazas. El buk ‘libro’ kaj selid-ön ‘vendiĝi, esti vendata’ formiĝas buk-i-selid-öp ‘libro-vend-ejo’. Pli preciza lingvo, Volapuko diras: libron-vend-ejo, ĉar temas pri ejo, kie oni vendas librojn (akuzativo, ne nominativo). En Volapuko, kunmetitaj vortoj ofte indikas sian rilaton per kazindikaj finaĵoj ĉe la fino de la unua vorto: komparu motalöf (mot-a-löf, el löf mota ‘amo de patrino (al sia filo)’) kaj motilöf (mot-i-löf, el löfön moti ‘ami la patrinon’, t.e. ‘amo (de filo) al sia patrino’. Jen aliaj ekzemploj de vortoj formiĝintaj per -öp: lödön ‘loĝi’, lödöp ‘loĝ​ejo'; nügolön ‘eniri’, nügolöp ‘enirejo, enirpordo’; malädan ‘mal​sanulo', malädanöp ‘malsanulejo, hospitalo’; kvisinön ‘kuiri’, kvisinöp ‘kuirejo’; bioskop ‘filmo’, bioskopöp ‘kinejo’. Estas an​kaŭ la vortoj: kiöp? kiöpo? ‘kie?’ (ankaŭ: kitopo? aŭ: kiplado?) kaj valöpo ‘ĉie’ (el val ‘ĉio’).
	Nataŝa ŝatas legi librojn literaturajn ĉiaspecajn. Ŝiaj libroj estas bonaj, ĉar ŝi legas nur librojn de tre bonaj aŭtoroj. Ŝi trovas ilin tre interesaj. Nataŝa havas ĝis nun bonajn kaj interesajn librojn.

3. Ninikof: el nin ‘interna parto’, ninik ‘interna’, nin-ik-ön ‘iĝi inter​na' = ‘eniri’. Zilogön: el golön ‘iri’, kun la prefikso zi- ‘ĉirkaŭ’.

4. Äsä: ‘kiel’. La vorto äs ‘kiel’ estas prepozicio, t.e. ĝi enkondu​kas substantivon: äs mens valik, kiel ĉiuj personoj. Kiam oni bezonas konjunkcion (t.e. vorton, kiu kunigas frazojn kun apartaj verboj, ne simple substan​tivojn), äsä estas uzata: Äsä sevols,... ‘kiel vi scias,...’; binolös äsä (binols) lä ols ‘estu kiel (vi estas) ĉe vi’. Vi certe rimarkis, ke la diferenco inter la du formoj – prepozicio kaj konjukcio – estas la finaĵo -ä de la konjunkcio. Fakte, oni formas multajn konjunkciojn per tiu finaĵo: pos timül ‘post momento’, posä... ‘post kiam...’; bü yels kil ‘antaŭ tri jaroj’, büä... ‘antaŭ ol...’. Pluaj ekzemploj aperos en venontaj lecionoj.

5. Nulälik: el nul ‘nov(ec)o’, nulik ‘nova’, kun la sufikso -äl, kiu in​dikas mentalajn ecojn, aŭ sentojn: blümik ‘preta’, blumäl ‘atento, mentala presenco’; fom ‘formo’, fomäl ‘imagpovo’; gud ‘bon(ec)o’, gudäl ‘bonsento, inklino al bono’; jafön ‘krei’, jafäl ‘kapablo krei, kreemo’, klienik ‘inklina al, ema’, klienäl ‘instink​to’; lad ‘koro’, ladäl ‘temperamento, sentoj’; laidön ‘daŭri’, laidäl ‘obstin(ec)o’; lomän ‘patrio’, lomänäl ‘(sento de) patriotismo’; lü ‘al, direkte al’, lüäl ‘(mentala) sinteno, (mentala) konduto (rilate al io)’. Do: nul-äl ‘sento rilata al noveco’, ‘intere- so pri novaĵoj’, ‘scivolemo’; nulälik ‘scivolema’.

6. Plidön: ŝati. Plidob literati: mi ŝatas literaturon. Atentu pri  plidön kaj plitön ‘plaĉi’: literat pliton obi ‘la literaturo plaĉas al mi’. Lautans at no plitoms omi ‘tiuj aŭtoroj ne plaĉas al li’.

7. Jünu: ĝis nun. Jü: ĝis (ekz. de prim jü fin, ekde la komenco ĝis


	
la fino (sed jü + nu ‘nun’ oni skribas kune: jünu).

8. Nolav: scienco, el nol-ön ‘scii (pri io), esti informita (pri io)’. La sufikso -av indikas nomojn de sciencoj aŭ akademiaj disciplinoj: stel ‘stelo’, stelav ‘astronomio’ (sed: strolog ‘astrologio’); lif ‘vivo’, lifav ‘biologio’; literat ‘literaturo’, literatav ‘literaturo kiel scienco, t.e. la studo kaj komentado de literaturaj verkoj’; jenön ‘okazi’, jenav ‘historio’, böd ‘birdo’, bödav ‘birdoscienco, ornito​logio'. (Sed: matemat ‘matematiko’, füsüd ‘fiziko’, filosop ‘filozo​fio'.)

9. Seivön: al la Esperanta ‘scii’ korespondas tri volapukaj verboj: sevön, seivön kaj nolön. La plej ĝenerala kaj frekventa estas 
	
sevön ‘scii’ (ion): sevob jenöfoti at, mi scias tiun fakton; sevol-li,


das...? ‘ĉu vi scias, ke...?’ (kp. la franca savoir, la germana wissen). Seivön: ‘koni’ (iun), ‘ekscii’, ‘ekkoni’, ‘konatiĝi’. Seivob ofi: mi konas ŝin, mi konatiĝas kun ŝi’ (kp. la franca connaître, la germana kennen). Nolön: ‘scii’ (pri io), ‘esti informita (pri io)’. No nolom penädis ‘li ne scias literojn’ (= li ne scipovas skribi). Mens at nolons lonemi ‘tiuj personoj scias (pri) la leĝo’.

10. Esperanto kaj Volapuko havas kelkajn sintaksajn diferencojn. Atentu pri tio, ke en Esperanto oni diras: ‘mi trovas lin bonega’ (ne: ‘bonegan’), sed en Volapuko: ‘tuvob omi legudiki’, not legudik (t.e. ambaŭ vortoj en la akuzativo).

	tidod 9 (zülid)

PENED JIELA MARIA

O blod löfik Pedro!

Egetol-li penedi lätik oba? No nog egetob gepeni olik.

Liolunüpiko ostebedob?

Vaken obik in Volapükän jünu ebinon legudik! Binos veratiko magifik ad spikön Volapüki aldelo ko valikans! Ekolkömob päri go löfik, elis Paulo e Nataja, ko kels evisitob topis jönik: museds, kaseds, legads e mebamals jenavik. Ya eremob legivotis pro ols valik! Nendoto oplidols onis!

Ädelo älogob kobo ko els Fred, Paulo e Nataja bios​kopi gudik Volapükik dö lif datuvala: Johann Martin Schleyer. Bioskopöp äbinon gretik ä kovenik. Poso  
	leciono 9 (naŭa)

LA  LETERO  DE  MARIA

Kara frato Pedro!

Ĉu vi ricevis mian lastan leteron? Mi ankoraŭ ne ricevis vian respondon. Kiom da tempo mi atendos?

La mia vakano en Volapukio estis ĝis nun bonega! Estas fakte bonege paroli Volapukon ĉiutage kun ĉiuj! Mi renkontis ĉi tie tre karan paron, Paŭlo kaj Nataŝa, kun kiuj mi vizitis belajn lokojn: muzeojn, kastelojn, parkojn kaj historiajn monumentojn. Mi jam aĉetis donacojn por vi ĉiuj! Vi sendube ŝatos ilin!
Hieraŭ mi vidis, kune kun Fred, Paŭlo kaj Nataŝa, bonan Volapukan filmon pri la vivo de la inventinto: Johann Martin Schleyer. La kinejo estis granda kaj


	ägolobs ini staudöp Fransänik nilik (älabons eli ,,fondue

savoyarde“ benosmekikün!) Els Paulo e Nataja suvo älogobs odi lelöfiko, ed igo balna äkidons odi lunüpiko äsva no ädabinobs el Fred ed ob. Äsmilikobs, e löfäbs äredikons; täno ämemons, das el Fred ed ob binobs flens onsik, ed äsmililons. Kiojönik lif kanon binön! Äspikobs nog bosilo dö bioskop, ab ya äbinos latik, ed äsludobs ad gegolön lomio.

E lä ols-li? Val binon-li gudik? Lio stadon-li vob olik?  


Glidis ladälik ä flenöfikis sedof el Maria.

NOETS
1. La verbaj tempoj. En Esperanto, ekzistas tri bazaj tempoj, indi​kitaj per sufiksoj: pre​zenco aŭ nun-tempo (-as), pasinta tempo (‑is), kaj venonta tem​po (-os). En Volapuko, la verboj alprenas voka​lajn prefiksojn por indiki la tempojn: a- (aŭ plej kutime nenio) por la nun-tempo, o- por la venonta tempo, kaj ä- kaj e- por la pasinta tempo (e- estas perfekta pasinta tempo, kaj ä-, imperfekta pasinta tempo): logob (aŭ emfaze alöfob) mi vidas, ologob mi vidos, älogob, elogob mi vidis. La du pasintaj tempoj ne estas samsignifaj: elogob = ‘mi estas vidinta’ (en la angla I have seen, en la hispana he visto), kaj älogob = ‘mi vidis, mi estis vidanta’ (angl. I saw, hisp. vi). En Volapuko estas ankoraŭ tria pasinta tempo, la antaŭa, indikata per i-: ilogob mi estis vidinta (en la angla I had seen, en la hispana había visto), kaj eĉ antaŭa venonta tempo, indikata per u-: ulogob ‘mi estos vidinta’ (angl. I will have seen, hisp. habré visto). Ĉi-lastajn ni lernos en venonta leciono (kaj ankaŭ aliajn formojn: ölogob,
	konforta. Poste mi iris en proksiman Francan manĝejon (ili havis ‘fondue savoyarde’ plej bongustan!). Paŭlo kaj Nataŝa ofte pasie rigardis unu la alian, kaj eĉ longe kisis unu la alian kvazaŭ Fred kaj mi ne ekzistus. Ni ekridis, kaj la geamantoj ruĝiĝis; tiam ili memoris, ke Fred kaj mi estas iliaj amikoj, kaj ridetis. Kiel bela povas esti la vivo! Ni ankoraŭ parolis iomete pri la filmo, sed jam estis malfrue kaj ni decidis reiri hejmen.

Kaj ĉe vi? Ĉu ĉio iras bone? Kiel iras via laboro?

Salutojn tutkorajn kaj amikecajn sendas Maria.


ülogob... ĉar ĉiu Volapuka vokalo povas esti verba tempindikilo. Ne temu, ĉio klariĝos siatempe!)

2. Ge-: ‘reen’, ‘responde al’. Penön ‘skribi’, gepenön, ‘respondi (skribe)’, gepen ‘(skriba) respondo’. Spikön ‘parli’, sagön ‘diri’; gespikön, gesagön ‘respondi (buŝe)’. Golön ‘iri’, gegolön reveni, iri reen.

3. Binos magifik: la sufikso -os ĉe verboj indikas neeston de subjekto. Reinos: pluvas. Änifos, neĝis. Binos gudik, das... Estas bone, ke... Binos veratik, das..., aŭ Veratos, das..., Estas vere, ke... / Veras, ke... Atentu pri tio, ke ĉiu ajn subjekto, eĉ abstrakta aŭ sendifina, malebligas la uzon de -os: nek ogolon, neniu iros, atos no binon gudik, tio ne estas bona (ne: nek ogolos, atos no binos gudik).

4. Aldelo: ĉiutage (alik, ĉiu, kaj del, tago, kun la adverba finaĵo -o. Same: almulo ‘ĉiumonate’, alvigo ‘ĉiusemajne’... Kun tiaj tempaj vortoj (del, tago; vig, semajno; mul, monato; yel, jaro; tim, tempo; nu, nun) oni povas formi, per aldono de la tempindikaj vokaloj, tempajn adverbojn: anu ‘nun’, enu ‘ĵus, apenaŭ’, änu


	
‘hieraŭ’, onu ‘morgaŭ’; adelo ‘hodiaŭ’, ädelo ‘hieraŭ’, odelo

‘morgaŭ’; amulo ‘ĉi-monate’, ämulo ‘en la pasinta monato’, omulo ‘en la venonta monato’; ayelo ‘ĉi-jare’, äyelo ‘en la pasinta jaro’, oyelo ‘en la venonta jaro’; avigo ‘ĉi-semajne’, ävigo ‘en la pasinta semajno’, ovigo ‘en la venonta semajno’; amulo ‘ĉi-monate’, ämulo ‘en la lasta monato’, omulo ‘en la venonta monato’; atimo ‘ĉi-tempe’, ätimo ‘en pasintaj tempoj’, otimo ‘en venonta tempo’.

5. Evisitob topis jönik: museds, kaseds...: mi vizitis belajn lokojn: muzeojn, kastelojn... Atentu pri tio, ke en Volapuko, malsame al Esperanto, oni kutime ne ripetas la akuzativon en listoj post dupunkto: ne musedis, kasedis, sed museds, kaseds.

6. Pos: post (prepozicio); posä: post kiam (konjunkcio); poso: poste (adverbo); rememoru ankaŭ bü: antaŭ (prepozicio), büä: antaŭ ol (konjunkcio), büo: antaŭe (adverbo). Atentu: ĉi tiuj vortoj estas tempaj, ne lokaj. Ekzemple: Pos krig, post la milito; posä äfinon krig, post kiam la milito finiĝis; poso ogespikob, mi respondos poste; bü prim tidoda, antaŭ la komenco de la leciono; büä äprimon tidod; antaŭ ol la leciono komencis; büo äspikob so, antaŭe mi parolis tiel. Por lokindika uzado, oni uzas la prepoziciojn po kaj fo. Fo dom binon gad, antaŭ la domo estas ĝardeno. Top po gad binon jönik, la loko malantaŭ la ĝar​deno estas bela.

7. Datuval: la Kreinto (de Volapuko). Johann Martin Schleyer, kiu kreis Volapukon, ricevis la titolon datuval, formita el: tuv-ön, trovi (Etuvob buki gudik, mi trovis = estas trovinta bonan libron) kun la prefikso da-, kiu indikas pli fortan, pli intensan, pli kom​pletan ago (datuvön eltrovi, krei; labön havi, dalabön posedi; binön esti, dabinön ekzisti). La sufikso -al, kiel -an, indikas personon; la diferenco estas ke, dum -an estas pli ĝenerala, -al indikas nur altgradajn perso​nojn, pli gravajn aŭ havantajn pli grandan aŭtoritaton (la datuval estis por la volapukistoj la plej grava el ĉiuj kreintoj kaj eltrov​intoj): cif, ĉefo, cifal, plej alta ĉefo 
	 (= la ĉefo de la Volapuko-movado); jafön, krei, jafal, la Kreinto (= Dio). Per la sufikso -al oni povas formi nomojn por Dio: Bal-al, la Unu (bal, unu); Cöd-al, la Juĝanto (cödön, juĝi); Geil-al, la Plej Alta (geilik, alta); Laidüpal, la Eternulo (laidüpik, eterna)...

8. Go, igo estas vortetoj. Go signifas: vere, tre (binons go jöniks, ili estas certe/tre belaj, ili estas ja belaj. Igo signifas: eĉ. Igo ji​flen oba ävilof spikön Volapüki, eĉ mia amikino volis paroli Vo​lapukon. Ävilom drinön igo miligi, li volis trinki eĉ lakton (t.e., li tiel soifis, ke eĉ lakton li volis trinki). 

9. Äredikons: ili ruĝiĝis. Kiel vi jam scias, la kuna uzado de adjektivaj kaj verbaj finaĵoj (-ik + -ön) indikas fariĝon (-iĝi): redik, ruĝa, redikön, ruĝiĝi. Tio okazas ankaŭ kun pure verbaj radikoj, al kiuj -ik donas signifon similan al tiu de la Esperanta ek-: smilön, ridi, smilikön, ekridi.

10. Balna: unufoje. La sufikso -na ĉe numeraloj indikas fojojn: balna unu fojon, telna du fojojn, kilna tri fojojn... Balid unua, balidna je la unua fojo. Balna äkidons odi: ili kisis unu la alian unu fojon. (La singulara formo odi indikas, ke temas pri nur du personoj. Se pli ol du personoj kisis unu la alia(j)n, oni diru: äkidons odis.) Ankaŭ: semik, kelkaj, semikna, kelkfoje.
11. -üp: vi jam konas la sufikson -öp, per kiu oni formas nomojn de lokoj (bioskop, filmo, bioskopöp kinejo). Per -üp, oni formas tempindikajn nomojn: cil ‘infano’, cilüp ‘infaneco, tempo kiam oni estis infano’; lunik longa, brefik mallonga (pri tempo), lunüp longa tempo, brefüp mallonga tempo. Lunüpiko: dum longa tempo. Atentu pri: kiüp? kiüpo? kiam?

12. Äsva (ankaŭ äsif): kvazaŭ (konjunkcio). Äsva no ädabinobs el Fred id ob, kvazaŭ Fred kaj mi ne ekzistus. La adverba kvazaŭ korespondas al äsvo en Volapuko: binons äsvo vödeds bevü​netik, ili (= tiuj esprimoj) estas kvazaŭ internaciaj esprimoj.

13. Latik, lätik: la vorto latik signifas ‘malfrua’ (binos latik, estas malfrue), kaj lätik, lasta (vöds lätik oma, liaj lastaj paroloj).

14. Ab: sed. Ävilof golön, ab no äkanof, ŝi volis iri, sed ne povis.


	15. -io, -o, -ao. Kun lokaj adverbaj formoj, -io indikas direkton, kaj -ao originon. Lom, hejmo; lomo, hejme; lomio, hejmen; lomao, de/el hejmo. Binob lomo, mi estas hejme; golob lomio, mi iras hej​men; kömob lomao, mi venas de/el (mia) hejmo. Aliaj ekzemploj: fag malproksimo, fagik malproksima, fago malproksime, fagio malproksimen, fagao el malproksime.

16. Ladälik: (tut)kora. Atentu pri la sufikso -äl, kiu indikas sentojn.
	
Lad: koro, ladäl, sentoj, temperamento, ladälik tutkora. Flenöfik: amikeca (flen amiko, -öf -ec, -ik -a). Kiel vi jam scias, la adjektivo ne akordiĝas kun la substantivo, al kiu ĝi rilatas, kiam ne estas aliaj neadjektivaj vortoj inter ili. En glidis ladälik ä flenöfikis ‘amik(ec)ajn kaj tutkorajn salutojn’, estas la vorto ä ‘kaj (samtempe)’, kiu ne estas adjektivo kaj devigas akordiĝon (komparu: glidis ladälik flenöfik ‘amik(ec)ajn tutkorajn salutojn’).

	tidod 10 (degid)

GEPENED

O sör löfik Maria!

Ägetobs ädelo penedis olik, ab te anu äkanobs gepe​nön. Älabobs mödikosi ad dadunön, e vob obsik (lavog), äsä sevol gudiko, kanon semikna glofön ti nenfiniko... Me fred gretik äreidobs konoti dö flens olik, kels jiniko binons mens plitik. Ven ireidobs penedi, äjonobs oni hiflene olik, el Max. Äseifölo, äsagom, das vemo vilom kidön oli, leigoäsä flens olik ikidons odi. Vemo äsmilobs, idalilölo atosi! “If obinob us, kobo ko of, udunob utosi, kelosi jenöfo vilob!”, äsagom. Äsuemol-li, o sör löfik? Äsagom, das övegom usio, ini Volapükan, ad kolkömön oli, e das so üdunom utosi, kelosi jenöfo vilom! No vilom stebedön gevegami olik usao. Cedü obs, gidetom!

	leciono 10 (dek)

RESPONDA LETERO

Kara fratino Maria!

Ni ricevis hieraŭ viajn leterojn, sed nur nun povis ris​pondi. Ni havis multe da farendaĵoj, kaj nia laboro (ad​vokata), kiel vi bone scias, povas iufoje kreski sen​fine... Kun granda ĝojo ni legis rakonton pri viaj amikoj, kiuj verŝajne estas agrablaj personoj. Post kiam ni legis la leteron, mi montris ĝin al via amiko Maks. Sopirante, li diris, ke tre volas kisi vin, tiel, kiel viaj amikoj kisis unu la alian. Ni multe ridis, aŭdinte tion. “Kiam mi estos tie, kune kun ŝi, mi estos farinta tion, kion mi fakte volas!” li diris. Ĉu vi komprenis, fra​tino nia? Li diris, ke li veturos tien, en Volapukion, por renkontiĝi kun vi, kaj ke li tiel estos farinta tion, kion li fakte volas! Li ne volas atendi vian revenon. Laŭ ni, li pravas!


	Dabinon-li nog nulikos? Si! Motül obsik ägetol ädelo penedi de dilekanef banka okik, kö papenos, das pöcälof omulo as viprezidan! Kio äfredof, e kio äfredom i fatül! Mesed ofik dönu potelon, kelos binon vemo gudik pro obs! Ab, klüliko, vob nulik obinon fikulikum, ka vob büik. No obinon vob fikulikün vola valik; motül ye äsagof, das, pos prim onik, obs valik ölogobs, das noe mesed, abi gidid pütelons...

Glidis blodälik ä lefredikis sedoms

els Pedro e Diego, blods olik

NOETS
1. Mödikos, nulikos: La sufikso -os, kiun mi jam vidis ĉe verboj en frazoj sen subjekto (binos gudik, das... estas bone, ke...) kaj ankaŭ ĉe la adjektivaj at ‘ĉi tiu’, et ‘tiu’ por formi sendependaj formoj (atos ‘ĉi tio’, etos ‘tio’), uzeblas ankaŭ ĉe adjektivoj por esprimi la ideon de ‘io ...a’: nulikos ‘io nova’, jönikos ‘io bela’, aŭ de simpla o-finaĵo: valik ‘ĉiu(j)’, valikos ‘ĉio’, mödik ‘multa(j)’, mödikos ‘multo’. Ya äsagom mödikosi, li jam diris multon (multe).

2. Te ‘nur’, ti ‘preskaŭ, kvazaŭ’. Ne konfuzu tiujn du gravajn vor​tetojn! Löfob te oli, binol ti jigod pro ob, mi amas nur vin, vi estas preskaŭ/kvazaŭ deino por mi. Oni metas ilin antaŭ la vor​ton, al kiu ili rilatas. Ob labob domi te bali, ab ol labol domis ti degis, mi havas nur unu domon, sed vi havas preskaŭ dek domojn.
	Ĉu estas ankoraŭ io nova? Jes! Nia panjo ricevis hieraŭ leteron de la direktoraro de sia banko, kie estis skribita, ke ŝi estos nomita vicprezidanto en la venonta monato! Kiel ŝi ĝojis, kaj kiel ĝojis ankaŭ paĉjo! Ŝia salajro deno​ve estos duobligita, kio estas tre bone por ni! Sed, kom​preneble, la nova laboro estos pli malfacila, ol la antaŭa laboro. Ĝi ne estos la plej malfacila el la tuta mondo; ta​men panjo diris, ke, post ĝia komenco, ni ĉiuj vidos, ke ne nur la salajro, sed ankaŭ la respondeco estos duobli​gitaj...

Salutojn fratecajn kaj ĝojajn sendas

Pedro kaj Diego, viaj fratoj

3. Dadunön: la verbo dunön ‘fari’, kun la intensiga sufikso da-, signifas:realigi.  Vidu ankaŭ: lärnön ‘lerni’, dalärnön ‘ellerni’.

4. Ireidobs, udunob, övegom, üdunom: jen kelkaj novaj tempin​dikaj vokaloj. La i- estas la antaŭa pasinta tempo (ireidobs ‘ni estis legintaj’), kaj la u-, la antaŭa venonta tempo (udunob ‘mi estos farinta’). Ireidob buki, ven äkömol, kiam vi venis, mi jam estis leginta la libron. Ureidob buki, ven okömol, kiam vi venos, mi jam estos leginta la libron. La ö- kaj la ü- signifas, ke oni ion antaŭvidas; ili estas uzataj plej kutime post verboj kiel sagön ‘diri’ en pasinta tempo, en malsimplaj frazoj. “Oreidob buki at”, äsagof. “Mi legos ĉi tiun libron”, ŝi diris. Äsagof, das öreidof buki at. Ŝi diris, ke ŝi legos ĉi tiun libron. “Ureidob buki at, ven okömol”, äsagom. “Mi estos leginta ĉi tiun libron, kiam vi venos”, li diris. Äsagom, das üreidom buki at, ven okömol. Li diris, ke li estos leginta ĉi tiun libron, kiam vi venos.



